
Obj/Relocation/Pt for Modification (OBPT) - Página 1 de 14 
WPF DRPSCU 07.0700 (6/2006) - RCW 26.09.260(6), .480 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

OJO: Todos los formularios deberán completarse 

en inglés; de lo contrario no se le permitirá 

presentar sus documentos en la Secretaría del 

Tribunal. 

 

Superior Court of Washington 

County of 
(Tribunal Superior de Washington en el 

Condado de) 

 
In re: 

(Con respecto a :) 

 

 

 Child(ren), 

(Menor/es) 

 

 

Petitioner(s), 

(Parte/s demandante/s) 

and (y) 

 

 

 Respondent(s) 

(Parte/s demandada/s). 

No.   
 

Objection to Relocation/ 

Petition for Modification of 

Custody Decree/Parenting 

Plan/Residential Schedule  

(OBPT) 

 
(Oposición a una Reubicación/ Solicitud de 

Modificación del Decreto de Tutela/Plan de 

Crianza/Plan Residencial) 
 

 

 

 

 

I. Identification of Parties 

(I. Identificación de las Partes) 
 

1.1 Objecting Party 
(Parte que se opone) 

Warning: All forms must be completed in English; otherwise 

you will not be allowed to file your documents in the Clerk’s 

Office.  
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Name (first/last) of objecting party ______________________________________________. 

(Nombre y apellido de la parte que se opone) 
 

1.2. Relocating Party 
(Parte que se piensa reubicar) 

 

Name (first/last) of relocating party ______________________________________________. 
(Nombre y apellido de la parte que se piensa reubicar) 
 

1.3. Other Persons With Court-Ordered Time With the Children 

(Otras personas con autorización judicial para gozar de determinado tiempo con los menores) 

List other persons with court-ordered time with the children. 

(Enumere las demás personas con autorización judicial para gozar de determinado tiempo con 

los menores)  
 

Name (first/last) _____________________________________________________________ 

(Nombre y apellido) 

Name (first/last) _____________________________________________________________ 

(Nombre y apellido) 

Name (first/last) _____________________________________________________________ 

(Nombre y apellido) 
 

1.4. Dependent Children 
(Menores dependientes) 
 

Name (first/last) _____________________________________________ Age _________ 

(Nombre y apellido)     (Edad) 

Name (first/last) _____________________________________________ Age _________ 

(Nombre y apellido)     (Edad) 

Name (first/last) _____________________________________________ Age _________ 

(Nombre y apellido)     (Edad) 

Name (first/last) _____________________________________________ Age _________ 

(Nombre y apellido)     (Edad) 

Name (first/last) _____________________________________________ Age _________ 

(Nombre y apellido)     (Edad) 
 

 

II.  Objection to Relocation or Proposed Revised Residential Schedule 

(II. Oposición a la reubicación o al plan residencial modificado propuesto) 

 

(Check all that apply) 

(marque todo lo que corresponda) 
 

2.1. [ ] I, __________ _  I, ____________________ [objecting party], object to the intended relocation described 

in ______________________________________ [relocating party’s] Notice of 

Intended Relocation of Children dated _________________________________. 

(Yo [la parte oponente], me opongo a la reubicación propuesta descrita en el Aviso de 

Intención de Reubicación de Menores presentado por [la parte que se piensa reubicar], 
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con [fecha].) 

2.2. [ ]  I, __________   I, ________________________ [objecting party], object to the proposed revised 

parenting plan/residential schedule attached to __________________________ [re- 

locating party’s] Notice of Intended Relocation of Children dated 

____________________. 

(Yo [la parte oponente] me opongo al plan modificado de crianza/ plan residencial 

modificado propuesto que se adjunta al Aviso de Intención de Reubicación de Menores 

presentado por [la parte que se piensa reubicar] con [fecha].) 
 

 A true and correct copy of the Notice of Intended Relocation of Children, [ ] without [ ] with 

proposed new parenting plan/residential schedule, is attached. 

(Se adjunta una copia fiel y verdadera del Aviso de Intención de Reubicación de Menores 

sin/con el nuevo plan de crianza/plan residencial propuesto.) 

 
III.  Basis 

(III. Fundamento) 
 

3.1. Petition for an Order Modifying Custody Decree/Parenting Plan/Residential Schedule 

Pursuant to Relocation 
 (Solicitud para obtener una orden para modificar el decreto de tutela/plan de crianza/plan residencial como 

resultado de la reubicación) 

 

This is a petition for modification of custody decree/parenting plan/residential schedule pursuant 

to relocation.  The objecting party asks the court to enter an order: 

(Ésta es una solicitud para modificar el decreto de tutela/ plan de crianza/plan residencial como 

resultado de la reubicación. La parte oponente solicita que el juez emita una orden:) 
 

 [ ] Restraining the intended relocation of the children. 

(Para impedir la reubicación contemplada de los menores.) 
 

 [ ] Retaining the custody decree/parenting plan/residential schedule entered on 

_________________________ [Date]. 

(Para conservar el decreto de tutela/plan de crianza/plan residencial firmado el 

[fecha]:) 
 

 [ ] Approving the parenting plan/residential schedule filed with this petition. (Use the 

Washington State mandatory pattern form.) 

(Para aprobar el plan de crianza/plan residencial presentado con esta solicitud. [Use el 

formulario de formato obligatorio del Estado de Washington].) 
 

 [ ] Other: 

(Otros:) 

 

 

 

 

 
 

3.2. Adequate Cause 
(Causa suficiente) 
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The relocation of the children is being pursued. There is no need for adequate cause for hearing 

this petition for modification. 

 (Se solicita la reubicación de los menores. No existe necesidad de establecer causa suficiente 

para poder escuchar esta solicitud de modificación.) 
 

3.3. Child Support 

 (Manutención de menores) 
 

 [ ]  Does not apply. 

(No corresponde.) 

 [ ] An order establishing child support in conjunction with the proposed parenting plan 

should be entered.  A child support worksheet and financial declaration have been filed 

with this action.  (No separate petition for modification of child support needs to be 

filed.) 

 (Deberá cursarse una order que establezca la manutención de menores junto con un 

plan de crianza propuesto. Ya se han cursado en esta acción las hojas de trabajo para 

la manutención de menores y una declaración de finanzas [no es necesario cursar una 

solicitud separada de modificación de manutención de menores].) 
 

3.4. Jurisdiction and Venue 
 (Jurisdicción y tribunal que corresponde) 

 

The court has proper jurisdiction and venue 

 (Este tribunal tiene la debida jurisdicción, y éste es el debido lugar para escuchar esta causa) 
  

 The objecting party resides in _______________________________________ [county and state]. 

 (La parte oponente vive en [condado y estado].) 
  

 The children reside in _____________________________________________ [county and state]. 

 (Los menores viven en [condado y estado].) 
  

 The relocating party resides in _______________________________________ [county and 

state]. 

 (La parte que se piensa reubicar vive en [condado y estado.) 
  

 The current custody decree/parenting plan/residential schedule was entered in 

_________________________________ [county and state].  A certified copy of the current 

custody decree/parenting plan/residential schedule is filed with or attached to this petition, if the 

decree or plan to be modified was entered in another county or state. 

 (El actual decreto de tutela/plan de crianza/plan residencial fue cursado en el [condado y 

estado]. Si el decreto o plan que se quiere modificar fue cursado en otro condado o estado, se 

adjunta o se cursa con esta solicitud una copia certificada del actual decreto de tutela/plan de 

crianza/plan residencial.)  
 

3.5. Jurisdiction Over Proceeding 
 (Jurisdicción legal sobre las acciones) 

 

This court has jurisdiction over this proceeding for the reasons below. 

 (Este tribunal tiene jurisdicción sobre estas acciones por las razones siguientes.) 
 

 [ ]  This court has exclusive continuing jurisdiction. The court has previously made a child 
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custody, parenting plan, residential schedule or visitation determination in this matter 

and retains jurisdiction under RCW 26.27.211. 

 (Este tribunal tiene jurisdicción exclusiva y continua. El juez previamente llegó a una 

determinación en cuanto a la tutela de menores, plan de crianza, plan residencial o 

régimen de visitas en este asunto y conserva su jurisdicción conforme a la ley RCW 

26.27.211.) 
 

 [ ]  This state is the home state of the children because 

 (Este estado es el estado de residencia de los menores por lo siguiente:) 
 

  [ ] the children lived in Washington with a parent or a person acting as a parent for 

at least six consecutive months immediately preceding the commencement of 

this proceeding. 

(los menores vivieron en Washington con el padre, la madre o con una 

persona que ha actuado como padre/madre durante por lo menos los seis 

meses consecutivos inmediatamente previos al inicio de esta acción.) 
  [ ] the children are less than six months old and have lived in Washington with a 

parent or a person acting as parent since birth. 

(los menores tienen menos de seis meses de edad y han vivido desde su 

nacimiento en Washington con el padre, la madre o la persona que ha actuado 

como padre/madre.) 

  [ ] any absences from Washington have been only temporary. 

(cualquier ausencia de Washington ha sido sólo temporaria.) 
  [ ] Washington was the home state of the children within six months before the 

commencement of this proceeding and the children are absent from the state, but 

a parent or person acting as a parent continues to live in this state. 

(el Estado de Washington fue el estado de residencia de los menores durante 

el período de seis meses previos al inicio de esta acción, y los menores se 

encuentran ausentes del estado, pero el padre, la madre o la persona que 

actúa como padre/madre sigue viviendo en este estado.) 

 
 [ ] The children and the parents or the children and at least one parent or a person acting as 

a parent, have significant connection with the state other than mere physical presence; 

and substantial evidence is available in this state concerning the children’s care,  

protection, training and personal relationships and 

(Los menores y ambos padres, o los menores y por lo menos la madre o el padre o la 

persona que toma el papel de padre o madre, tienen un vínculo importante con el 

estado, aparte de su simple presencia física; y existen pruebas contundentes en este 

estado con respecto al cuidado, protección, educación y relaciones personales de los 

menores; y) 

 
  [ ] the children have no home state elsewhere. 

 (los menores no tienen otro estado de residencia.) 
  [ ] the children’s home state has declined to exercise jurisdiction on the ground that 

this state is the more appropriate forum under RCW 26.27.261 or.271. 

(el estado de residencia de los menores ha renunciado al ejercicio de su 

jurisdicción  sobre la base que este estado es el foro más apropiado según 

RCW 6.27.261 ó .271) 
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 [ ] All courts in the children's home state have declined to exercise jurisdiction on the 

ground that a court of this state is the more appropriate forum to determine the custody 

of the children under RCW 26.27.261 or .271. 

(Todos los tribunales en el estado de residencia de los menores se han negado a 

ejercer su jurisdicción, sobre la base que un tribunal en este estado es el foro más 

apropiado para determinar la tutela de los menores según RCW 26.27.261 ó .271) 

 
 [ ] No other state has jurisdiction.  

(Ningún otro estado tiene jurisdicción.) 

 
 [ ] This court has temporary emergency jurisdiction over this proceeding because the 

children are present in this state and the children have been abandoned or it is necessary 

in an emergency to protect the children because the children, or a sibling or parent of the 

children is subjected to or threatened with abuse.  RCW 26.27.231. 

(Este tribunal tiene jurisdicción provisional de emergencia sobre estas acciones 

porque los menores se encuentran presentes en el estado, y han sido abandonados o 

existe una situación de emergencia que hace necesario proteger a los menores 

porque los menores, o un hermano/a o el padre/madre de los menores está siendo 

abusado/a o amenazado/a con abuso. RCW 26.27.231.) 

 
  [ ] There is a previous custody determination that is entitled to be enforced under 

this chapter or a child custody proceeding has been commenced in a court of a 

state having jurisdiction under RCW 26.27.201 through 26.27.221.  The 

requirements of RCW 26.27.231(3) apply to this matter.  This state’s 

jurisdiction over the children shall last until 

_______________________________ [Date]. 

(Existe una determinación previa de tutela que debe ser cumplida según este 

capítulo, o se ha iniciado una acción para determinar la tutela de un menor en 

un tribunal de un estado que tenga jurisdicción conforme a RCW 26.27.201 a 

26.27.221. Los requisitos de RCW 26.27.231(3) son pertinentes en esta causa. 

La jurisdicción del estado sobre los menores durará hasta [fecha].) 

 
  [ ] There is no previous custody determination that is entitled to be enforced 

under this chapter and a child custody proceeding has not been commenced in 

a court of a state having jurisdiction under RCW 26.27.201 through 26.27.221. 

 If an action is not filed in _____________________ [potential home state] by 

the time the child has been in Washington for six months, 

___________________ [Date], then Washington's jurisdiction will be final 

and continuing. 

(No existe una determinación previa de tutela que debe ser cumplida según 

este capítulo, y no se ha iniciado una acción para determinar la tutela de un 

menor en un tribunal de un estado que tenga jurisdicción conforme a RCW 

26.27.201 a 26.27.221. Si no se cursa una acción en [estado de residencia 

potencial] antes de que se cumplan los seis meses de estadía en Washington 

del menor, es decir, al día [fecha], entonces la jurisdicción del Estado de 

Washington será definitiva y continua.) 

 
 [ ] Other: 
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(Otros:) 

 

 

 

 
3.6. Uniform Child Custody Jurisdiction and Enforcement Act Information 

(Información sobre la Ley de Jurisdicción y Autoridad Uniforme para la Tutela de Menores) 

 

During the last five years, the children have lived: 

(Durante los últimos cinco años, los menores han vivido:) 

 
 [ ] in no place other than the state of Washington and with no person other than the 

objecting party or another party. 

(exclusivamente en el Estado de Washington y exclusivamente con la parte oponente o 

con otra parte.) 
 [ ] in the following places with the following persons (list each place the children lived, 

including the state of Washington, the dates the children lived there and the names of 

the persons with whom the children lived.  The present addresses of those persons must 

be listed in the required Confidential Information Form.): 

(en los siguientes lugares con las siguientes personas (enumere cada lugar donde han 

vivido los menores, inclusive el Estado de Washington, las fechas en que han vivido en 

ese lugar, y los nombres de las personas con quienes hayan vivido. Las actuales 

direcciones de estas personas deberán indicarse en el Formulario de Información 

Confidencial exigido:) 

 

 

 

 

 
 Claims to custody or visitation: 

(Derecho a la tutela o a régimen de visitas:) 

 
 [ ] The objecting party does not know of any person other than the relocating party who has 

physical custody of, or claims to have custody or visitation rights to, the children. 

(La parte oponente no conoce a ninguna persona, con la excepción de la persona que 

piensa reubicarse, que tenga tutela física de los menores, o que diga tener derechos de 

tutela o a visitas con los menores.) 
 [ ] The following persons have physical custody of, or claim to have custody or visitation 

rights to, the children (list their names and the children concerned below and list their 

present addresses in the Confidential Information Form.  Do not list the relocating 

party.): 

(Las siguientes personas tienen la tutela física de los menores, o dicen tener derechos 

de tutela o a visitas con los menores [a continuación enumerar sus nombres y los 

menores del caso e indique sus direcciones actuales en el Formulario de Información 

Confidencial. No incluya a la parte que se está reubicando].) 
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 Involvement in any other proceeding concerning the children: 

(Participación en cualquier otra acción vinculada con los menores:) 
 [ ] The objecting party has not been involved in any other proceeding regarding the 

children. 

(La parte oponente no ha participado en ninguna otra acción vinculada con los 

menores.) 

 
 [ ] The objecting party has been involved in the following proceedings regarding the 

children (list the court, the case number, and the date of the judgment or order): 

(La parte oponente ha participado en las siguientes acciones vinculadas con los 

menores [indique el tribunal, número de causa y la fecha del fallo u orden:) 

 

 

 
 Other legal proceedings concerning the children: 

(Otras acciones legales vinculadas con los menores:) 

 
 [ ] The objecting party does not know of any other legal proceedings concerning the 

children. 

(La parte oponente no está enterada de otras acciones legales vinculadas con los 

menores.) 
 [ ] The objecting party knows of the following legal proceedings which concern the 

children (list the children concerned, the court, the case number, and the kind of 

proceeding): 

(La parte oponente está enterada de las siguientes acciones legales vinculadas con los 

menores (enumerar los menores involucrados, el tribunal, el número de la causa y el 

tipo de procedimiento:) 

 

 

 

 

 
3.7. Reasons for Objecting to the Relocation 

(Razones para oponerse a la reubicación) 

 
 Based upon the following factors, the detrimental effects of allowing the children to move with the 

relocating person outweigh the benefits of the move to the children and the relocating person: 

(Como resultado de los siguientes factores, los efectos perjudiciales que resultan de permitir que 

los menores se trasladen junto con la parte que se piensa reubicar son mayores que los beneficios 

de dicha reubicación para los menores y para la parte que se piensa reubicar:) 
 

 
 3.7.1. The relative strength, nature, quality, extent of involvement, and stability of the 

child’s relationship with each parent [ ] sibling [ ] and other significant persons in the 

child’s life. 
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(La relativa fortaleza, naturaleza, calidad de la relación, el grado de participación y 

la estabilidad de la relación del menor con el padre/la madre o hermano/hermana y 

otras personas de importancia en la vida del menor.) 

 
  [ ] Does not apply. 

(No corresponde.) 

 
  [ ] Does apply. Explain: 

(Sí corresponde. Explique:) 

 

 

 
 3.7.2 Prior agreements of the parties. 

(Acuerdos previos entre las partes.) 
  [ ] Does not apply. 

(No corresponde.) 
  [ ] Does apply.  Explain: 

(Sí corresponde. Explique:) 

 

 

 

 

 

 
 3.7.3 Disrupting contact between the child and the objecting party or parent is more 

detrimental to the child than disrupting contact between the child and the person with 

whom the child resides a majority of the time. 

(La alteración del contacto entre el menor y la parte o el padre/la madre que se 

opone perjudica más al menor que la alteración del contacto entre el menor y la 

persona con quien dicho menor vive la mayor parte del tiempo.) 

 
  [ ] Does not apply. 

(No corresponde.) 
  [ ] Does apply.  Explain: 

(Sí corresponde. Explique:) 

 

 

 

 

 

 
 3.7.4a The objecting party or parent [ ] is [ ] is not subject to limitations under RCW 

26.09.191. 

(La parte oponente o el padre/la madre que se opone está/no está sujeta a 

limitaciones conforme a la ley RCW 26.09.191.) 
  [ ] Does not apply. 

(No corresponde.) 
  [ ] Does apply.  Explain: 
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(Sí corresponde. Explique:) 

 

 

 

 
 3.7.4b The following parents or persons entitled to residential time with the child are subject 

to limitations under RCW 26.09.191. 

(Las siguientes personas o el padre/la madre que tienen derecho a gozar de tiempo 

residencial con el menor están sujetos a limitaciones conforme a la ley RCW 

26.09.191.) 
  [ ] Does not apply. 

(No corresponde.) 
  [ ] Does apply.  Explain: 

(Sí corresponde. Explique:) 

 

 

 

 

 

 
 3.7.5. The reasons and good faith of each person seeking or opposing the relocation. 

(Los motivos y la buena fe de cada persona que solicita o se opone a la reubicación.) 
  [ ] Does not apply. 

(No corresponde.) 
  [ ] Does apply.  Explain: 

(Sí corresponde. Explique:) 

 

 

 

 

 

 
 3.7.6. The age, developmental stage, and needs of the child, and the likely impact the 

relocation or its prevention will have on the child’s physical, educational, and 

emotional development, taking into consideration any special needs of the child.  

(La edad, etapa de desarrollo y necesidades del menor, y el probable impacto de 

permitir o negar la reubicación sobre el desarrollo físico, educacional y emocional 

del menor, tomando en consideración toda necesidad especial del menor.) 
  [ ] Does not apply. 

(No corresponde.) 
  [ ] Does apply.  Explain: 

(Sí corresponde. Explique:) 
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 3.7.7. The quality of life, resources, and opportunities available to the child and to the 

relocating party in the current and proposed geographic locations. 

(La calidad de vida, recursos y oportunidades abiertas al menor y a la parte que se 

piensa reubicar en las actuales y propuestas localidades geográficas.) 
  [ ] Does not apply. 

(No corresponde.) 
  [ ] Does apply. Explain: 

(Sí corresponde. Explique:) 

 

 

 

 

 

 
 3.7.8. The availability of alternative arrangements to foster and continue the child’s 

relationship with and access to the other parent. 

(La disponibilidad de medidas alternativas para promover y continuar la relación y 

el contacto del menor con la otra parte [el padre o la madre].) 
  [ ] Does not apply. 

(No corresponde.) 
  [ ] Does apply.  Explain: 

(Sí corresponde. Explique:) 

 

 

 

 

 

 
 3.7.9 Alternatives to relocation and whether it is feasible and desirable for the other party to 

relocate. 

(Alternativas a la reubicación y si es factible y deseable que la otra parte se 

reubique.) 
  [ ] Does not apply. 

(No corresponde.) 
  [ ] Does apply.  Explain: 

(Sí corresponde. Explique:) 

 

 

 

 

 

 
 3.7.10. The financial impact and logistics of relocation or its prevention. 

(El impacto económico y la logística de permitir o impedir la reubicación.) 
  [ ] Does not apply. 

(No corresponde.) 
  [ ] Does apply.  Explain: 

(Sí corresponde. Explique:) 
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3.8. Reasons for Objecting to the Relocating Party’s Proposed Parenting 

Plan/Residential Schedule 
(Razones para oponerse al plan de crianza/plan residencial propuesto por la parte que se 

piensa reubicar) 
 [ ] Does not apply. 

(No corresponde.) 
 [ ] I object to the relocating party’s proposed parenting plan/residential schedule because: 

(Me opongo al plan de crianza/plan residencial propuesto por la parte que se piensa 

reubicar, por lo siguiente:) 

 

 

 

 

 

 

 

 
3.9. Modification or Adjustment to the Residential Provisions of the Parenting  

Plan or Residential Schedule 

(Modificación o enmienda a las disposiciones residenciales del plan de crianza o plan 

residencial) 
 [ ] Does not apply. 

(No corresponde.) 
 [ ] The objecting party requests an adjustment of the residential provisions of the relocating 

party’s proposed parenting plan.  The adjustment does not include a change in the 

residence in which the children reside the majority of the time. 

(La parte oponente solicita una modificación a las disposiciones residenciales del plan 

de crianza propuesto por la parte que se piensa reubicar. Esta modificación no incluye 

un cambio en cuanto a la residencia donde los menores viven la mayor parte del 

tiempo.) 
 [ ] The objecting party requests a modification of the relocating party’s proposed parenting 

plan/residential schedule, including a change in the residence in which the children 

reside the majority of the time. 

(La parte que se opone solicita una modificación al plan de crianza/plan residencial 

propuesto por la parte que se piensa reubicar, incluyendo un cambio en cuanto a la 

residencia donde los menores viven la mayor parte del tiempo.) 

 
3.10. Protection Order 

(Orden de protección) 
 [ ] Does not apply. 

(No corresponde.) 
 [ ] A domestic violence protection order should be entered protecting 

__________________________ [Name] from __________________________ 

[Name] because ____________________________ [Name] has committed domestic 
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violence as defined by 26.50 RCW against ____________________________ 

[Name]. (If the court orders this relief, the restrained person will be prohibited from 

possessing a firearm or ammunition under federal law for the duration of the order.  

An exception exists for law enforcement officers and military personnel when 

carrying department/government-issued firearms.  18 U.S.C. § 925(a)(1).) 

(Corresponde emitir una orden de protección contra la violencia doméstica para 

proteger a [Nombre] de [Nombre] porque [Nombre] ha cometido actos de violencia 

doméstica, según lo define la ley RCW 26.50, en contra de [Nombre]. [Si el juez así 

lo ordena, la persona bajo restricción estará prohibida de poseer un arma de fuego o 

municiones conforme a la ley federal durante la vigencia de esta orden. Existe una 

exención para los oficiales del orden público y personal militar que porten armas de 

fuego provistas por el gobierno o sus departamentos. 18 U.S.C. § 925(a)(1).]) 

 
  If you need immediate protection, contact the clerk/court for RCW 26.50 Domestic 

Violence forms. 

(Si usted necesita protección inmediata, comuníquese con el secretario del tribunal para 

obtener formularios de Violencia Doméstica – Ley RCW 26.50) 

 
3.11. Other 

(Otros) 

 

 

 

 

 

 

 

 
IV.  Relief Requested 

(IV. Desagravio solicitado) 

 

The objecting party Requests that the court: 

(La parte oponente solicita al juez:) 

 
 [ ] Restrain the relocation of the children. 

(Que impida la reubicación de los menores.) 
 [ ] Permit the relocation of the children. 

(Que permita la reubicación de los menores.) 
 [ ] Retain the custody decree/parenting plan/residential schedule entered on 

_________________________ [Date]. 

(Que mantenga el decreto de tutela/plan de crianza/plan residencial firmado el 

[fecha].) 
 [ ] Approve the proposed parenting plan/residential schedule which is filed with this 

Objection/Petition. [Use the Washington State mandatory pattern form.] 

(Que apruebe el plan de crianza/plan residencial propuesto que se cursa junto con 

esta Oposición/Solicitud. [Use el formulario de formato obligatorio del Estado de 

Washington].) 
 [ ] Enter an order establishing child support in conjunction with the objecting party’s 

proposed parenting plan/residential schedule.  The child support worksheet and financial 
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declaration are filed with this petition. 

(Que curse una orden estableciendo la manutención de menores junto con el plan de 

crianza/plan residencial propuesto por la parte oponente. Las hojas de trabajo para 

la manutención de menores y la declaración de finanzas se cursan junto con esta 

solicitud.) 
 [ ] Enter a domestic violence protection order. 

(Que emita una orden de protección contra la violencia doméstica.) 
 [ ] Other: 

(Otros:) 

 

 

 

 
   
Dated: 

(Fecha) 

   

   Signature of Objecting Party or Lawyer/WSBA No. 

(Firma de la Parte Oponente o Abogado con Número del Colegio 

de Abogados del Estado de Washington) 

 

 
   Print or Type Name 

(Nombre a máquina o en letra de molde) 

 

 

I declare under penalty of perjury under the laws of the state of Washington that the foregoing is true and 

correct. 

(Declaro bajo pena de perjurio conforme a las leyes del Estado de Washington que lo anterior es cierto y 

verdadero.) 
 

 

Signed at ___________________________, [City]                              [State] on ________________ [Date]. 

(Firmado en [ciudad, estado] el [fecha].) 

 

 

                               

 Signature of Objecting Party 

 (Firma de la Parte Oponente) 

                     

 Print or Type Name 

 (Nombre a máquina o en letra de molde) 


